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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 372. EXCHANGE OF LETTERS’ CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND OF SWEDEN CONCERNING THE FREE
TRANSIT OF AIR CREWS OF THE TWO COUNTRIES.
STOCKHOLM, 16 DECEMBER 1948

I

BELGIAN LEGATION

No. 3397/38.

Stockholm, 16 December1948

Your Excellency,

I havethe honourto inform you thatas from 1 January1949 the Belgian
Governmentwill recognizethe certificatesof competencyand licencesregistered
in Swedenand held by Swedish nationals employed in Swedish airlines as
identity documentsserving as passportsand exempting the holder from the
obligation of obtaininga Belgian consularvisa for entry by air into Belgium,
the Belgian CongoandRunda-Urundi.

The presentletter and Your Excellency’sletter of today’s dateof the same
tenorshallbe consideredas constitutingtheagreementconcludedin this matter.

Holders of the above-mentionedcertificates and licences shall always be
allowedto re-enterthe country in which the saiddocumentswere issued.Never-
theless the provisions of the presentagreementshall not exempt holders of
certificatesof competencyor licences from the obligation of complying with
the immigration regulationsin force at the placeof their arrival.

The benefitsof the presentarrangementshall in all casesbe restrictedto
personswho are not prohibitedimmigrantsaccordingto the termsof the irnmi-
gration regulationsin force at the place of arrival.

This arrangement,which may be denouncedat any moment, shall remain
in force for aperiod of six monthsfrom the dateof the notice of denunciation.

2
Cameinto force on 1 January1949, by theexchangeand according to the termsof the

said letters.
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Such denunciationmay affect only one or more of the territories referredto,
the agreementremainingin force in respectof the other territories.

I havethe honour,etc.

(Signed) A. FORTHOMME

Acting Chargéd’Affaires of Belgium

His ExcellencyMr. OstenUndén
Minister for Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Stockholm

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 16 December1948

Your Excellency,

I havethe honourto inform you that as from 1 January1949 the Swedish
Governmentwill recognizethe certificatesof competencyand licencesheld by
Belgians employedin Belgian airlines registeredin Belgium, the Belgian Congo
and Ruanda-Urundias identity documentsserving as passportsand exempting
the holder from the obligation of obtaininga visa for entry by air into Sweden.

The presentletter and Your Excellency’sletter of today’sdateof the same
tenorshallbe consideredas constitutingthe agreementconcludedin this matter.

{SeenoteI]

I havethe honour,etc.

(Signed) OstenUNDEN

Mr. André Forthomme
Acting Chargéd’Affaires of Belgium

etc., etc.
Stockholm
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